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Great East Japan Earthquake—Yokohama City’s Information 
We would like to extend our deepest sympathy and condolences to the victims of the 3/11 Off the Pacific Coast of Tohoku Earthquake. 
News reporting on rolling blackouts and nuclear power plants might make you feel uneasy. Naka Ward, Yokohama City, is providing information on blackouts, 

radiation, etc. We would like you to act calm according to the accurate information. 
Below is a list of contacts and URL information regarding the Great East Japan Earthquake that particularly Naka Ward residents might need and worry about 

(basically in Japanese). Please note that they are subject to change according to the situation hereafter.

•	 Information	for	foreign	residents
 Earthquake disaster information center for foreigners (YOKE), Tel: 222-1209
 Languages available: English, Chinese, and Spanish
•	General	disaster	prevention	in	Yokohama	City	
 Crisis Management Office, City of Yokohama, Tel: 671-4410, Fax: 641-1677
•	Food	safety
 Phone consultations on health and food regarding radiation, Tel: 671-2470, 

Fax: 664-7296
•	Radiation	in	the	air
 Environmental Management Division, Environmental Planning Bureau, 
 Tel: 671-2487, Fax: 681-2790

•	Water	safety
 Customer Service Center, Waterworks Bureau, Tel: 847-6262, Fax: 848-4281
•	Volunteer	opportunities
 Disaster Volunteer Center, Tel: 201-8620, Fax: 201-1620
•	Yokohama	City	Office’s	English	webpage:	www.city.yokohama.lg.jp/en/
 Naka	Ward	Office’s	English	webpage:	www.city.yokohama.lg.jp/naka/english/
 The Web sites of Yokohama City Office and Naka Ward Office can be 

machine translated. For details, see page 2.

Getting to Know Your Neighbors
Jichikai and Chonaikai (Neighborhood Associations in Local Communities)

Have you heard of jichikai or chonaikai? They are voluntary organizations of each community that work to link neighbors and promote the common good. There are more 
than 130 such organizations in Naka Ward.

Japanese people traditionally treasure neighborly relations as seen in the use of such words as chien, which means shared territorial bond. Although there is a tendency for 
that bond to weaken in large cities, this is not the case in Yokohama City, where local communities are active and smoothly connected to the local government.

We are aware that many foreign citizens are unsure whether they can join such organizations, think that the groups are exclusive to Japanese citizens, or are puzzled as to 
what they do because there is little information. Please do not worry because they are open to anybody living in the area regardless of nationality.

In Japanese society, people help and cooperate with each other in everyday life. Here, we will introduce examples of the annual activities of neighborhood associations.

How	to	Join	a	Neighborhood	Association
Please contact the neighborhood association of your 

area or the Regional Promotion Division of Naka Ward.
Inquiries:	Regional Promotion Division
Tel: 224-8131 (in Japanese)

Examples	of	Annual	Activities	of	
Jichikai	and	Chonaikai

•	Group collection of resources
•	Distribution of information from the local gov-

ernment (circular notices, etc.)
•	Maintenance of anticrime lights

Spring

Summer

Autumn

Occasionally

●	Cleaning the Neighborhood
This is an occasion to clean the neighborhood together. 

There is a saying in Japan, muko sangen ryodonari, meaning 
you should maintain close relationships with the three houses 
on the opposite side of the 
road and the two houses 
adjacent to yours. Because 
of this value, it is not rare for 
Japanese people to sweep 
the street in front of neigh-
boring houses. In addition, 
neighborhood associations 
clean garbage stations and 
encourage the separation of 
garbage by type.

•	Patrolling streets that children 
use to walk to school for traffic 
safety 
•	Cleaning the neighborhood
•	Patrolling to prevent crime

•	Radio gymnastic exercises
•	Summer festival

•	Disaster prevention drill
•	Celebrating the elderly
•	Athletics meet
•	Bus trip

•	Christmas party
•	Year-end patrol to prevent crime
•	Rice-cake pounding
•	Disaster prevention drill

●	Summer Festival
Neighbors get together 

to have fun and get to know 
each other more. Everyone 
from children to the elderly 
can enjoy the festival by, for 
example, eating pan-fried 
noodles, scooping gold-
fish, or playing with yo-yos. 
Some communities hold a 
bon dancing festival in mid-
August.

●	Rice-Cake Pounding 
This is a traditional winter event that takes place at the end 

of the year. Local elemen-
tary and junior high school 
students join to pound rice 
into sticky rice cakes. You 
can eat them on the spot 
by dipping them into bean 
jam or sweetened soy flour. 
Some communities distrib-
ute rice cakes to member 
households for such uses 
as New Year decoration.

●	Disaster Prevention Drill 
Communit ies hold a 

disaster prevention drill 
once a year to prepare for 
major earthquakes and 
other disasters. In the drill, 
residents of each commu-
nity prepare to offer soup 
runs and learn first-aid 
skills. Some communities 
draw up local maps use-
ful in times of emergency. 

Close relationships with neighbors are important to survive di-
sasters.

●	Anticrime Measures
Neighborhood associations take charge of maintaining 

anticrime lights, such as paying electricity bills and changing 
lightbulbs (excluding the lights along main roads, parks, and 
shopping streets).

Also, for the safety and comfort of the area, the associations 
engage in patrols to prevent crime. In winter, they also engage 
in patrols to prevent fires. You may have heard the tapping of 
wood as they call out, “Hino yojin” (be careful of fires).

Winter

Message from the Director General
Residents of Naka Ward, let me introduce myself. My name is Koichi Makino, and I was appointed as director general of Naka Ward on May 

1, 2011.
Naka Ward, being located at a port opening, has developed as a representative town of an international city, Yokohama. Even at present, it still 

has particular city functions as a center ward, such as commerce, tourism, culture, port and harbor, government administration, etc. In the mean-
time, seeing many foreign people in town, we can understand why Naka Ward is called “the town opened to the world.”

Furthermore, highly treasured old buildings and streets with a traditional atmosphere, green parks in the midst of the city center, various events, 
etc., provide people who live or work in Naka Ward or visitors opportunities to encounter history and culture. While ward residents are active in 
community activities and exchange programs, such as jichikai/chonaikai (neighborhood association) valuing linkage and mutual support.

I am looking forward to working with all residents and will commit myself to working towards making such a charming town, Naka Ward, livelier; stronger 
against disaster; safer in every aspect, including child rearing; etc., in cooperation with all residents.   

Warning!	Beware of food poisoning. Please refrain from eating raw meat.  
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Child Allowance (Kodomo Teate) 
(Until the end of September 2011)

Children, before they graduate from junior high school, can receive ¥13,000 
per month as Kodomo Teate. Please apply at the ward office within 15 days after 
giving birth or moving in. Recipients need to submit a genkyo-todoke (situation 
report) annually.

Application forms can be downloaded from the Web site below.
URL: www.city.yokohama.jp/me/kodomo/katei/kosodate/kote-index.html
Inquiries:	Yokohama City Child Allowance Reception Center (weekdays, except 
national holidays), Tel: 641-8411 (in Japanese), 9:00 a.m.–5:00 p.m.

When You Have Trouble Communi-
cating with Office Staff in Foreign 
Languages (English and Chinese) 

within Naka Ward Office
Do you ever have trouble when you come to Naka Ward Office for a proce-

dure or an inquiry because you cannot use the Japanese language well? In Naka 
Ward Office, language-support members called Kokusai Sabisu-in* are here to 
help you. They will provide guidance on or interpretation for various procedures 
at the Ward Office, everyday life information, how to obtain government certifi-
cates, etc. Previously, the language service was limited to English, but from April 
1, 2011, Chinese-speaking staff joined this service. You are welcome to ask for 
help when you feel uneasy communicating in Japanese. They are deployed at the 
Family Registry Department on the second floor of the ward office. 
*Working	hours	of	Kokusai	Sabisu-in:	8:45 a.m.–12:00 noon, 1:00–3:45 p.m. 
(Mon. to Fri.)

The following is an introduction of the main initiatives that Naka Ward Office 
implements in FY2011. They are largely divided into six political areas.

1. Creating an environment for raising healthy children
2. Improvement of services for the elderly and people with disabilities
3. Improvement of crime prevention, disaster prevention, and safety by utilizing 

the wisdom and power of the community
4. Creation of a friendly and reliable Ward Office
5. Revitalization of the community by utilizing local resources and people’s 

power
6. Promotion of town beautification and environmental measures by collaborative 

activities of government administration and ward residents

Some	of	the	projects	under	these	policies	are	as	follows:
○	Multiple-language public relations projects
・	Issuance of public relations papers (Chinese version four times per year and 

English version six times per year)
・	Improvement of the Web site in foreign languages (Chinese and Korean)
・	Revision of Naka-ku Ward Map (Chinese)

○	Projects to improve community disaster prevention, such as activities for en-
vironmental improvement, promotion, and enlightenment so that community 
residents can act properly on their own initiative in a disaster 
・	Disaster drills
・	Improvement of local disaster preparedness centers, local medical aid cen-

ters, etc.

FY2011 Naka Ward Office Administrative Policy

Machine Translation of Yokohama 
City’s Web Site

　The Web site of Yokohama City Office has been equipped with a machine 
translation service. The original Web pages (in Japanese) can be machine-
translated into multiple languages, including English. However, translations may 
not always be accurate because it is performed through an automatic translation 
machine and sometimes may differ from the original Japanese Web site. The 
machine translation works on HTML files only. The contents in image files like 
PDF are not translated. 
　Linked pages through Yokohama City Office’s Web site can be translated as 
well.
How to find the machine-translation page:
1. Visit the Web site of the Yokohama City Office.
2. Click the language of your choice on the top line.
3. Click the link marked “Machine Translation” shown at the 

lower left. You will reach the machine-translated home page 
of the Yokohama City Office. Even after proceeding to other 
pages, the translation will continue. 

Private Kindergarten Pupil Sup-
port Subsidy

Yokohama City provides subsidies to children who live in the city, are regis-
tered as residents or foreign residents in the city, and attend private kindergar-
tens. The subsidy amount per household depends on the amount of the house-
hold’s municipal tax for the ongoing fiscal year and the number of children 
attending private kindergartens, among other factors. Application forms will be 
distributed through kindergartens in June. Please return the form to the kinder-
garten, through which the subsidy will be paid later, most likely in December.

Inquiries: Child-Care Support Division, Child and Youth Bureau, Yokohama City 
Tel: 671-2085 (in Japanese)

Schedule 
Jun. 5 to Aug. 5

Check-ups will be held at the Naka Ward Health 
Checkup and Immunization Center (HCIC) at 116
Yamashita-cho, unless rescheduled. Please inquire 
in Japanese. Parking is not available.
Please use public transportation.Cancer Screening (Gan Kenshin)

Application & Inquiries:  Health Promotion Section 
Tel: 224-8332

Free for those age 70 and older; please bring your health insurance card and a document to 
prove your age.

Health Checkup Information
Kannai Sta.

Ishikawacho Sta.

Yokohama
Stadium

Yokohama
City Hall

ChinatownChinatown
Kanteibyo
Temple

Naka Ward
Office

HCIC is here

Stomach Cancer Screening
Dates: (1) Jun. 24 (Fri.)  8:45-9:30 a.m.
 (2) Jul. 29 (Fri.) 8:45-9:30 a.m.
Application Limit:  (1) Jun. 21 (Tue.)
 (2) Jul. 26 (Tue.)

Offered to those age 40 and older; ¥1,570; limited to 40 
people per day; applicants MUST NOT EAT and DRINK 
after 8:00 p.m. on the day before the test. No eating or 
drinking on the day of the checkup.

Lung Cancer Screening
(1) Jun. 24 (Fri.)   8:45-9:30 a.m. 
(2) Jul. 29 (Fri.)  8:45-9:30 a.m.
Application Limit:  (1) Jun. 21 (Tue.)
 (2) Jul. 26 (Tue.)

Offered to those age 40 and older; limited to 50 people 
per day; Fees: ¥680 for an X-ray and ¥1,350 if a sputum 
examination is included.

AIDS Check and Medical Consultation (Eizu Kensa to Soudan)
Every Thursday 9:00-9:30 a.m.
Inquiries and Reservations: Health Promotion Section, Tel: 224-8332
* Reservations are required. The applicant may remain anonymous if he or she so 

chooses.

Time: 1:00-1:30 p.m.

Number tags are passed out from 12:30 p.m. to facilitate smooth and orderly procedures. 
Measurements, clinical examinations, dental examinations (18 months and 36 months), and a lecture 
on nutrition and dental care are provided. Please bring your Mother and Child Health Handbook (Boshi 
Kenko Techo) and writing materials. Children older than 4 months must bring the toothbrush they are 
currently using. A urine analysis is conducted for 3-year-olds. Questionnaires regarding checkups in 
English, Chinese, Korean, Spanish, Portuguese, and Vietnamese are available.

Checkups for Infants (Nyuyoji Kenko Shinsa)
Inquiries: Children and Families Section (Kodomo Katei Kakari), Tel: 224-8171

4 months

Birthday Jan. 16–31, 2011 Feb. 1–15, 2011 Feb. 16–28, 2011 Mar. 1–15, 2011 Mar. 16–31, 2011

Date Jun. 7 (Tue.) Jun. 21 (Tue.) Jul. 5 (Tue.) Jul. 19 (Tue.) Aug. 2 (Tue.)

18 months

Birthday Nov. 1–15, 2009 Nov. 16–30, 2009 Dec. 1–15, 2009 Dec. 16–31, 2009

Date Jun. 14 (Tue.) Jun. 28 (Tue.) Jul. 12 (Tue.) Jul. 26 (Tue.)

36 months

Birthday May 16–31, 2008 Jun. 1–15, 2008 Jun. 16–30, 2008 Jul. 1–15, 2008

Date Jun. 15 Wed.) Jul. 6 (Wed.) Jul. 20 (Wed.) Aug. 3 (Wed.)
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Naka	Ward	Welcome	Kit
Naka Ward distributes Naka Ward Welcome Kits to 

inform new foreign residents in Naka Ward of necessary 
procedures or information. It includes a Welcome Leaflet, 
the first guidebook for newcomers to enjoy life in Naka 
Ward, and some brochures in multiple languages. You can 
get it at the Alien Registration Counter or at Naka Interna-
tional Lounge.
Languages: English, Chinese (simplified characters), and 
Hangul

In Naka Ward Community Activity Center 
(1F of ZAIM Annex, next to Naka Ward Office)
34 Nihon-odori, Naka-ku
Hours: 10:00 a.m.–8:00 p.m. (Tue. and Sat.)
10:00 a.m.–5:00 p.m. (Mon., Wed., Thu., Fri., and Sun.)
Closed: The 4th Mon. and Year-end
Two staff are always present. (Japanese, English, and Chinese 
are available.)
Tel: 210-0667, Fax: 224-8343
E-mail: nakalounge@yoke.or.jp
URL: http://nakalounge.main.jp/

Yokohama ParkYokohama Park

NakaWard
Office
NakaWard
Office

ZAIMZAIM

Naka CommunityNaka Community
Activity CenterActivity Center

City
Hall
City
Hall

Nihon-odori Sta.Nihon-odori Sta.

JR Kannai Sta.JR Kannai Sta.

Yokohama
Stadium

Yokohama
Stadium

Minatomirai LineMinatomirai Line

Yokohama Association for International 
Communications and Exchanges
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Information CornerYO K EYO K E

International LoungeN A K AN A K A
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Event at
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International LoungeKO N A NKO N A N

Yokohama Museum of Art

Cookery Class
Easy Cooking Using Frozen Food

Date	and	Time: Jul. 5 (Tue.), 10:00 a.m.–2:00 p.m.
Venue: Cooking room of Yumeooka Office Tower 10F, 1-6-1 Kamiookanishi, 
Konan-ku
Menu: Pork carpaccio, spit-roasted tomato and asparagus, and kenchin-jiru
Capacity: 30, on a first come, first served basis
Application: From Jun. 11 (Sat.), in person or by telephone or fax
Fee: ¥500, paid at door; no cancellation allowed
What	to	Bring: Apron, towel, and doggie bag
Inquiries: Konan International Lounge, Tel: 848-0990, Fax: 848-3669

Yokohama Association for International 
Communications and Exchanges
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YOKE	Information	Corner
The YOKE Information Corner offers information and provides consultation 

on various fields of everyday life by telephone or in person in multiple languag-
es. At the same time, it provides information and consultation on community 
activities, such as international exchanges, volunteer activities, and support for 
foreign residents. Personal information will be kept strictly confidential. 
Day	and	Time:	Mon.–Fri., 10:00 a.m.–5:00 p.m.
(Closed for lunch from 11:30 a.m. to 12:30 p.m., reception closes at 4:30 p.m.)
2nd and 4th Saturdays, 10:00 a.m.–1:00 p.m. (Reception closes at 12:30 p.m.)
Languages:	
English: Mon.–Fri. and 4th Sat.
Spanish: Mon.–Fri. and 2nd and 4th Sat. 
Chinese: Mon.–Fri. and 2nd Sat.
Closed	days: 1st, 3rd, and 5th Sat.; Sun.; national holidays; year-end/New Year 
holidays (Dec. 29–Jan. 3)
Fees: No charge

Other	specific	consultation
Visa	status	and	immigration	procedures

Administrative scriveners specializing in immigration-related matters offer 
consultations. Reservations are needed.　
Day	and	Time: 1st Thu. of every month (in principle), 1:00–4:00 p.m.
Available	Languages:	English, Chinese, and Spanish (For other languages, please ask.)
Consultation	Time: 45 min. per case
Fees: No charge

Children’s	education
Please make a reservation, if possible.
Day	and	time: 2nd Sat. of every month, 10:00 a.m.–12:30 p.m., Chinese and Spanish
4th Sat. of every month, 10:00 a.m.–12:30 p.m., English and Spanish
Fees: No charge

Legal consultation is offered at Yokohama-shi Foreigner’s Consultation Service 
and Hou Terasu (Japan Legal Support Center). YOKE arranges for an interpreter 
and reservation for the consultation. It is free of charge.
 
YOKE	Information	Corner
Telephone	consultation: 222-1209
E-mail	consultation: info.corner@yoke.or.jp
Consultation	in	person: Yokohama International Organization Center 5F, Paci-
fico Yokohama 1-1-1 Minato Mirai, Nishi-ku, Yokohama

Harmony of Flowers and Tableware at 
Western-Style Buildings in Yamate

Western-Style Buildings in Yamate are beautifully dec-
orated with flower arrangements and table coordinates by 
artists selected by competition.
Date	and	Time:	Jun. 4 (Sat.)–12 (Sun.), 9:30 a.m.–5:00 
p.m.
Venue:	 Yamate No. 111, British House Yokohama, 
Yamate No. 234, Ehrismann Residence, Berrick Hall, The 
Home of a Diplomat, and Bluff No. 18
Fee: Free
Inquiries: Tel: 681-8646

Pool Guide for Summer
Pool Name Dates Opened Fees

Honmoku Shimin Swimming Pool
46-1 Honmoku-motomachi
Honmoku Shimin Koen Mae bus stop 
Tel: 621-5012 

Jul. 9 (Sat.) through 
Sep. 4 (Sun.)
Every day (may close when 
it rains)
9:00 a.m.–5:00 p.m.

Per day:
Adults: ¥800; 
Children: ¥200 
(from 3 up to the 
end of junior high 
school age)

Yokohama Pool Center　
14-1 Hara-machi, Isogo-ku
JR Negishi Sta., Tel: 761-1948

Motomachi Park Swimming Pool (50-m 
pool)
1-77-5 Motomachi
JR Ishikawacho Sta., Minato Mirai Line 
Motomachi–Chukagai Sta.
Tel: 651-7123 (during opening season)

Jul. 9 (Sat.) through 
Sep. 4 (Sun.)
9:00 a.m.–6:00 p.m.
Evening time: 6:00–9:00 p.m.

¥200/hour
Evening time: 
¥300/hour

Notes:
・	Please use public transportation to get to the pool.
・	Each facility has its own pool regulations. Your coopera-

tion in keeping to them is appreciated.
・	Motomachi Park Swimming Pool is available to children 

of fourth-grade elementary school age or older. Evening time use is only 
permitted for those of junior high school age or older.

New Arrivals in Naka Library
The following list includes books in the English language that arrived recently. Any-

one who lives in Yokohama City or commutes to the city for work or school can bor-
row up to six books at one time per person free of charge for two weeks. Those using 
the library for the first time need to provide proof of address to be issued library cards.

Title Author Book No.
Books for Adults 

White House Diary Jimmy Carter 210095127
Washington Rules Andrew J. Bacevich 210084651
Operation Dark Heart Anthony Shaffer 211009065
Third World America Arianna Huffington 210093322
The Mentor Leader Tony Dungy & Nathan Whitaker 210078556
Empire of the Summer Moon S. C. Gwynne 210067192
Obama’s Wars Bob Woodward 210094821
Packing for Mars Mary Roach 210078553
Bob Dylan in America Sean Wilentz 210084654
Geek Dad Ken Denmead 210067521
Home Team Payton Sean & Ellis Henican 210066837
The Dead Republic Roddy Doyle 210066828

Naka	Library: Tel: 621-6621; Address: 16-1 Honmokuhara, Naka-ku

Free Special Consultation with Interpreta-
tion Services

The Minami Citizens Activity & Multicultural Lounge (Minami Lounge) of-
fers daily living consultation and special consultation on legal matters, etc., with 
interpretation services.

Consultation	Matters	and	Time
Categories Consultation Matters Date and Time

Legal
Divorce, parental authority, and child raising in 
international marriages; succession to property; 
traffic accidents and other troubles; etc.

Every 2nd Thursday, 
1:30–3:30 p.m.

Resident 
status

Acquiring, changing, and extending status 
of residence; bringing relatives from abroad; 
establishing a new company; etc.

Every 3rd Thursday, 
1:30–3:30 p.m.

Education Child’s school life, advancing to higher schools, 
etc.

Every 4th Thursday, 
1:30–3:30 p.m.

Prior	appointment	necessary:	Two cases per day (45 minutes per case)
Tel: 232-9544 (in Japanese), 242-0888 (in foreign languages)
Appointment	hours:	9:00 a.m.–5:00 p.m. (excluding every 3rd Monday and year-
end/New Year holidays)
Venue: Minami Citizens Activity & Multicultural Lounge (Urafune Fukugo Shi-
setsu 10F, 3-46 Urafune-cho, Minami-ku)
Directions: A five-minute walk from Exit 4 of Bandobashi Station (municipal sub-
way), a 10-minute walk from Koganecho Station (Keikyu Line), or a one-minute walk 
from Urafunecho bus stop (city bus routes 68, 102, or 158 or Keikyu Bus 110 route)

Yokohama Association for International 
Communications and Exchanges
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Firefly	Evenings
Jun.	4	(Sat.)–Jun.	12	(Sun.),	until	8:30	p.m.

Hours will be extended for the public.
Fireflies that emerge in the Sankeien Garden and gleam dimly in the dark create a fantastic 

scenery. On Fridays, Saturdays, and Sundays, the Main Hall of the Old Tomyoji (Important 
Cultural Asset) will be open, and an instructive corner will be set up for you to learn about 
the biological activities of fireflies. The illuminated area might be changed to save electricity. 

Early	Morning	Viewing	of	Lotus	Flowers
Only	Saturdays,	Sundays,	and	national	holidays	during	
the	period	of	Jul.	16	(Sat.)–Aug.	7	(Sun.),	from	6:00	a.m.

Sankeien founder Sankei Hara loved lotus flowers as flowers of 
virtue because they grow up in the mud to produce pure flowers, 
and they can be a metaphor for an outstanding person who rose 
from mundaneness. In the hot summer season, visitors can enjoy 
newly blossomed lotus flowers in the cool of an early morning.
 

Morning	Glory	Exhibition
Jul.	27	(Wed.)–Jul.	31	(Sun.)

Approximately 300 pots of morning glories cultivated in various ornamental styles, 
such as andon, a Japanese lamp style, and spiral style, will be on exhibit. Lessons on mak-
ing pressed flower ornaments and gardening consultation services will be provided during 
the exhibition.

58-1 Honmoku-sannotani, Naka-ku  Tel: 621-0634/0635  URL: http://www.sankeien.or.jp

Editor’s Note 
On March 11, the day of the Great East Japan Earthquake, Naka Ward experienced a jolt of level 5 

upper on the Japanese seismic intensity scale. The ward established an evacuation center for those who 
could not return home due to the interruption of public transportation, and some of them were foreigners. 
Many were frightened because it was their first experience of a major quake. Although aftershocks still 
continue and nuclear threats remain, please obtain reliable information and remain calm. 

The momentum of support to and cooperation with disaster survivors is on the rise throughout Japan 
under the slogan “Ganbaro! Nippon” (go for it, Japan!). Many people are reaching out from abroad as 
well. Let us join hands to overcome this challenging period.

Yokohama Association for International 
Communications and Exchanges
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General Information and Counseling in Foreign Languages
YOKE Information Corner Tel: 222-1209 Pacifico Yokohama 5F, 1-1-1 Minato Mirai, Nishi-ku
Naka International Lounge Tel: 210-0667 34 Nihon-odori, Naka-ku
Public Counseling Office, City of Yokohama
(Appointment and interpreter required) Tel: 671-2306 1-1 Minato-cho, Naka-ku

Counseling Center of the Prefectural 
Government Tel: 896-2895 Earth Plaza 2F, 1-2-1 Kosugaya, Sakae-ku

* Please inquire about the date and time.
* If you need an English or a Chinese interpreter when going through procedures at Naka Ward Office, please call on 

Kokusai Sabisu-in (international service staff) on the second floor.

The impact of the Great East Japan Earthquake on March 11 is felt in various parts of 
our lives. This is especially true of electricity, the supply of which has been sharply re-
duced by plant breakdowns. To avoid scheduled power outages in the upcoming summer, 
when electricity consumption is expected to be at a maximum, companies and households 
are asked to make efforts to save electricity. 

Tips to Save Electricity at Home
More than 50% of electricity consumed at home is through the use of air conditioners, lights, 

and refrigerators. The ratio equals approximately 70% when you add televisions to the three.
•	Standby	power	reduction	(outlets)
 Unplug electric equipment when you are not using it. Electricity is consumed 

while the equipment is in standby mode, even if the switch is turned off.
•	Lights
 Turn off lights when they are not being used. Changing incandescent light-

bulbs to LED bulbs will slash electric consumption to one-sixth. 
•	TVs
 Turn down brightness and volume levels to reduce power consumption. You can watch 

TV with lower brightness if you clean the screen. Please turn off the main switch when 
you are not watching TV.

•	Air	conditioners
 Set the temperature to 28°C when you are cooling the room. Raising the 

temperature by one degree helps reduce electricity consumption 3–5%. Us-
ing electric fans together with the air conditioner is effective. 

•	Refrigerators
 Keep the power level at weak or medium. Do not stuff the fridge with too 

much food. Decide what to take out before opening the refrigerator. This 
will shorten the time it is open and prevent the inside temperature from going up.

Electricity-Saving Target in Summer
Due to the limited amount of electricity caused by the halted operation of the power plant, 

the Japanese government announced that it encourages everyone to reduce electricity con-
sumption this summer. We appreciate your cooperation and efforts to conserve electricity.

30th Anniversary Exhibits, Part 1
157 Years of Yokohama as Witnessed by Tamak-
usu Tree—From Perry’s Arrival to the Opening 

of the Yokohama Archives of History
There is a tall tree (Machilus Thunbergii) called Tamakusu in the courtyard of the Yoko-

hama Archives of History. In 1854, Commodore Matthew Perry of the United States and the 
Edo shogunate government signed the Japan-U.S. Treaty of Peace and Amity near this tree, 
opening Japan to the West. Four years later, the Japan-U.S. Treaty of Amity and Commerce 
was signed, paving the way to the opening of Yokohama Port the following year, in 1859. The 
Tamakusu tree has been witness to the development of Yokohama for 157 years. It was burned 
in a major fire and experienced the Great Kanto Earthquake but survived both incidents. 

On June 2, 1981, the Yokohama Archives of History was established on this historic site. 
To commemorate the 30th year since its opening, the Yokohama Archives of History will 
exhibit the most important firsthand materials that illustrate the history of Yokohama from its 
collection in spring and autumn.

Dates: Until July 24 (Sun.), 9:30 a.m.–5:00 p.m. (admission until 4:30 p.m.)
Venue:	Special Exhibition Room, Yokohama Archives of History 2F
Admission: ¥200 for adults, ¥100 for elementary and junior high school students
Closed:	Mondays (except July 18) and July 19 (Tue.)
Inquiries: Tel: 201-2100
Directions:	A two-minute walk from Nihon-odori Station on the Minato Mirai Line or a 
15-minute walk from the south exit of Kannai Station on the JR and municipal subway lines
Web	site: www.kaikou.city.yokohama.jp/en/index.html

Yokohama Archives of History

July 24 is the last day of analog 
broadcasting, which is giving way 
to digital television broadcasting 
(hereafter referred to as “DTV”). 
In Japanese, the term is frequently 
shortened to chideji. With DTV, you can enjoy more vivid images and receive a wide 
range of services, including a data broadcasting service that transmits news and weather 
forecasts specified for your local area, among other information.

To benefit from DTV, you need a UHF antenna and a digital tuner. You can either pur-
chase a digital TV set with a built-in tuner or buy a DTV tuner and attach it to your analog 
TV. You can watch DTV by joining a cable-TV service as well. If you have any questions, 
please call the DTV Call Center.
*Do not dump your old TV!

If you possess an analog TV you no longer need, please contact the shop where you 
purchased a new digital TV set.
DTV Call Center, Ministry of Internal Affairs and Communications, Tel: 0570-07-0101
DTV	guide	pamphlet: 
www.soumu.go.jp/main_sosiki/joho_tsusin/dtv/pdf/chideji_hayawakari04_en.pdf

Living Information i Save Electricity and Be Eco-Friendly

Yokohama Marine Tower Courtesy Month 
for Naka Ward Residents (June) 

In celebration of the 50th anniversary of its opening, Yokohama Marine Tower is now 
offering half off the admission fee to the observation floor to residents of 18 wards in 
Yokohama-shi as Residents Courtesy Month. For Naka Ward residents, June is the month 
of courtesy. Please bring an ID document showing your address (driver’s license, health 
insurance certificate, etc.).

Venue: 15 Yamashita-cho, Naka-ku, a one-minute walk from Motoma-
chi-Chukagai Station on the Minato-Mirai Line
Observation	Floor	Hours: 10:00 a.m.–10:30 p.m. (Reception closes at 
10:00 p.m. The hours might be changed, depending on the circumstances.) 
Courtesy	fee: Adults: ¥375; Junior and senior high school students: 
¥250; Elementary school students: ¥125; Children: ¥100; Infants under 
age 3: Free
Inquiries: Yokohama Marine Tower, Tel: 664-1100 (in Japanese)

 

 

 

 

Are You Prepared for Digital Broadcasting?


